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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

In this chapter the researcher specifically purposes to describe about some 

theory that concerned with the topic of research. The writer wants to find out the 

grammatical error analysis generated by Google Translate in translating song entitled 

“Sarjana Muda” by Iwan Fals. 

2.1   The View of Translation 

In this view of translation is aimed to describe some part of translation for 

instance definition of translation, human translation and machine translation. 

2.1.1 Definition of Translation 

Translation is a change of language from one language to another with the 

same meaning. According to Mc.Guire cited in Ema Mariam (2014), “Translation is 

the rendering of a source language (SL) text into the target language (TL) so as to 

answer that the surface meaning of the two will be approximately similar and the 

structure of the SL will be preserved as closely as possible, but not so closely that the 

TL structures will be seriously distorted”. 

The text to be translated is called the source language text, and the language 

that to be translated into is called the target language; the final product is sometimes 

called the "target text."  
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2.1.2 General Types of Translation 

The researcher divides the translation into two types. There are Human 

Translation and Machine Translation. Machine translation is automatic translation 

from one language to another that the process by computer without human 

involvement. On the other hand, human translation is manual translation from one 

language to another by human ability.   

 

2.2 Google Translate 

In this part is aimed to describe some part of Google Translate for instance 

definition of Google Translate and the development of Google Translate from time to 

time. 

2.2.1 Definition of Google Translate 

Google Translate is already known to many people in this era. With the rapid 

development of technology, a lot of people use Google Translate from one language 

to another for ease in translating, for example translating Indonesian into English. 

According to Alex (2010) states that Google Translate is a free tool that 

enables you to translate sentences, documents and websites. Google Translate like a 

room it full of bilingual than working for us, actually all of our translations come 

from computers. 

2.2.2 The development of Google Translate  

Google Translate is a tool that provided especially for those who has 

difficult in understanding foreign language. If throw back to the history of Google 
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Translate,  this tools product not for machine translate, but the first is for translating 

website from the foreign language to the language that wants. Now Google Translate 

was improved become website that has service and language translation product, 

supported with more than 70 languages. The Google Translate able to translate 

sentence, paragraph and supported to document translation also translation by Google 

Voice. That’s why Google Translate is very helpful. 

The translation product of Google Translate in Translating ”Sarjana Muda” 

Song Lyrics by Iwan Fals into English Version. 

 

Figure 2.1 Google Translate 
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2.3 The Grammatical Error 

This point is aimed to describe the grammatical error such as definition of 

grammatical error and the common of grammatical error in translation. 

2.3.1 Definition of Grammatical Error 

The most important thing in translation is the preparation of grammar, 

because the use incorrect grammar in a language can change the meaning of the 

language itself. Therefore, the use of grammar should be kept in the translation. 

Richard Nordquist (2015) suggests that “Grammatical error is a term used in 

prescriptive grammar to describe an instance of faulty, unconventional, or 

controversial usage, such as a misplaced modifier or an inappropriate verb tense.” 

Grammatical errors are usually distinguished from factual errors, logical 

fallacies, misspellings, typographical errors, and faulty punctuation. 

2.3.2 The Common Grammatical Error in Translation 

Translating from source language (SL) into the target language (TL) in the 

form of writing need knowledge of grammar. Text translation requires interpretation 

activity to be taken into account such as the rules of grammar of both the language 

source and the target one.  

In recent era, errors are often found in either human translation or machine 

translation grammatically, because grammar is the important element of language, 

then the translator should pay greater attention for it. 

http://grammar.about.com/od/pq/g/prescgramterm.htm
http://grammar.about.com/od/tz/g/usageterm.htm
http://grammar.about.com/od/mo/g/mismodterm.htm
http://grammar.about.com/od/grammarexercises/a/Proofreading-Practice-Identifying-And-Correcting-Verb-Tense-Errors.htm
http://grammar.about.com/od/il/g/logicfalterm.htm
http://grammar.about.com/od/il/g/logicfalterm.htm
http://grammar.about.com/od/mo/g/Misspelling.htm
http://grammar.about.com/od/tz/g/Typo-term.htm
http://grammar.about.com/od/pq/g/punctuationterm.htm


10 
 

According to Richards cited in UKessays (2015), translation errors can be 

categorized as follows: 

1. Errors in the Production of Verbs Groups 

In this case, the translation errors are related to the production of verb such 

as gerunds, infinitives, participles (present/ past), errors in the use of verbs forms 

after modals, and the production of agreements of verbs with subject. The examples 

are as follows 

1. Errors in the production of tense forms 

He is speaks French. 

He did not asks me. 

2. Errors in the production of verb forms 

I enjoy to work. 

Did you go to shopping? 

3. Errors in the use of verb forms after modals 

She cannot goes. 

We must worked hard. 

4. Errors in the production of agreements of verbs with subjects 

She go to school everyday. 

They walks to the market. 
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2. Errors in the Distribution of Verb Groups 

Errors in the distribution of verb groups are classified into the inversion of 

verb and subject in direct or reported statements, the misuse of present or past 

participles, and the misuse of subject or objects. The examples are as follows: 

1. Errors in the inversion of verb and subject in direct or reported statements: 

He said that had he worked hard. 

She asked me whether was she hungry. 

2. The misuse of present or past participles 

The country was discovering by Colombus. 

I am interested in that. 

3. The misuse of subjects or objects 

Kate is my friend. He is a teacher. 

Eric is a doctor. I want to marry her. 

 

3. Miscellaneous Errors 

Miscellaneous errors are classified into errors in the use of pronouns, errors 

in the adverbs, errors in the use of adjectives, errors in the use of 'too' or 'so', errors in 

the position of words, errors in the use of plural, and errors in the use of conjunctions. 

The examples are as follows 
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1. Errors in the use of pronouns 

Ann met I at the museum. 

She walked between Eni and he. 

2. Errors in the use of adverbs 

She sings beautiful. 

He ran fastly. 

3. Errors in the use of adjectives 

I met a kindly man. 

She is a beautifully woman. 

4. Errors in the use of 'too' or 'so' 

I am so lazy to stay at home. 

I am too tired that I cannot work 

5. Errors in the position of words 

She swims often in Tretes. 

He really is a good architect. 

6. Errors in the use of plural 

Tina bought a watches. 

There are two dog in his house. 

7. Errors in the use of conjunctions 

Though he is poor, but he is very diligent. 

Is a lemon sweet but sour? 
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2.4 Sarjana Muda Song 

Sarjana Muda is Iwan Fals solo debut album, following two albums as part 

of the group Amburadul, and some comedy songs released on various compilations. It 

was released in 3 March 1981 on the musical label. It named as number 27 of the 150 

greatest Indonesian albums of all times by Indonesian Rolling Stone magazine. 

This song tells a young man who recently is graduated and feels that it is 

difficult to find a job. The young man thought that the diploma he has been obtained 

after studying for 4 years not a guarantee to get a job.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


